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DESCRIPCIÓN DEL PROYECTO 
ESTUDIO SOCIOLINGÜÍSTICO DE MEDELLÍN 
FASE II: Etiquetado y sistematización de datos
1. PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

La comunidad medellinense

La ciudad de Medellín es el centro del complejo urbano denominado “Área Metropolitana”, que actúa como unidad social y económica. En el contexto nacional, luego de Bogotá, Medellín es la segunda ciudad en importancia, dada su relevancia política, social y económica.

Ubicada en el centro del Valle de Aburrá y rodeada de montañas, Medellín ha crecido hacia las laderas periféricas, como consecuencia de hechos que han desbordado la planeación urbanística, y en detrimento de la calidad de vida de sus ciudadanos. A principios del siglo XX, Medellín era un centro urbano tradicional, creciente alrededor de lugares como el parque Berrío y el parque Bolívar. La explosión industrial y el proceso de consolidación de la industria en Medellín a partir de 1930 es uno de los fenómenos que marcan el aumento demográfico de la ciudad en esta época, ya que la necesidad de suplir la demanda de mano de obra es la causa principal de la gran migración poblacional del campo a la ciudad. 

Otro factor que, más tarde, aceleró el aumento demográfico, es el fenómeno de la violencia en Colombia: la llamada “época de la Violencia” que inicia con la muerte del líder Jorge Eliécer Gaitán, en 1948. El surgimiento de las guerrillas y el negocio alrededor del narcotráfico, son los hechos que han generado olas continuas de desplazamiento hacia la ciudad, la creación de un sinnúmero de barrios informales y la invasión de terrenos no aptos para una vivienda normal y digna. 

Con todo esto, el panorama demográfico de la capital antioqueña es de una gran heterogeneidad socioeconómica y cultural. Los problemas sociales como el desempleo, la pobreza, la falta de acceso a la educación, además de la situación de violencia y guerras internas alrededor de fenómenos como el narcotráfico y el sicariato, también han incidido en su caracterización. Las zonas extendidas alrededor del centro urbano de Medellín, en su mayoría, están habitadas por núcleos familiares netamente matriarcales, tienen ocupaciones relegadas a la economía informal, pertenecen a grupos segregados y estigmatizados por otros sectores de la población medellinense. Arquitectónica y urbanísticamente también se presentan grandes contrastes: sectores muy deprimidos seguidos por conjuntos y barrios de gran “prestancia  social”, en muy poco espacio territorial. 
Medellín como comunidad de habla

A pesar de estos contrastes internos, los medellinenses tienen en común un espacio geográfico, una cultura, una lengua, un dialecto. Por esta razón y por el hecho de que los habitantes comparten un conjunto de normas evaluativas hacia la lengua, que, explícita o subjetivamente, pueden ser descritos como patrones de variación sociolingüística (Labov 1972), Medellín podría definirse como una “comunidad de habla”. La propuesta de clasificación dialectal de Montes (2000), basada en pronunciación y léxico, y elaborada a partir de datos del ALEC (Atlas Lingüístico-Etnográfico de Colombia), ubica el habla de Medellín como parte del subdialecto Antioqueño-Caldense, caracterizado especialmente por un uso marcado del fonema /s/ y el tratamiento entre hablantes a partir del pronombre vos, el voseo. En el último trabajo sobre dialectos colombianos, realizado por el Instituto Caro y Cuervo, se reconoce como “paisa” a la variedad antioqueño–caldense. Además, se agrega que “(...) el subdialecto antioqueño-caldense permitió la formación de un grupo étnico regional con características propias, conocido con el nombre de PAISA, el cual se caracteriza por su espíritu emprendedor, amigo del comercio y de la aventura y con un peculiar acento en el hablar” (Mora 2004:109).

La lengua, como depositaria de un imaginario colectivo, constituye una fuente de información clave para la comprensión de los múltiples y complejos fenómenos sociales. Es importante, entonces, continuar y profundizar los estudios que intentan contrastar las especificidades de la comunidad de habla de Medellín con las de otras comunidades de habla española. 

Por otro lado, es un hecho que aspectos históricos, culturales, sociales, educativos y políticos, como los señalados arriba, están generando diferencias de uso de la lengua al interior de esta comunidad. Es usual entre la población, escuchar referencias al habla de ciertos sectores (comunas), grupos urbanos (universitarios, barriales), socialmente identificables. Estas referencias son enteramente impresionísticas, ya que los estudios sobre el habla de Medellín son escasos. 
Desde el punto  de vista lexicográfico, contamos con el Diccionario de las hablas populares de Antioquia (García y Muñoz, 1993), que presenta un léxico regional, en esencia dialectal de fuentes literarias y del ALEC, y algunas unidades léxicas con marcas sociolectales que registran habla de grupos como estudiantes, drogadictos y delincuentes. También existe un proyecto que incluye datos urbanos, el DEUA
 (Diccionario de uso de Antioquia), desafortunadamente inconcluso e inédito. En el campo específicamente sociolingüístico, se encuentra el estudio sobre la variedad sociolectal denominada el parlache (Henao y Castañeda, 2001), y, tras una revisión de los títulos de los trabajos de maestría en Lingüística en la Universidad de Antioquia, se encontró sólo una aproximación al estudio del tecnolecto universitario de Medellín (Osorio, 1997). 

La fase I del macroproyecto Estudio Sociolingüístico de Medellín

La situación anterior generó una serie de preguntas de corte investigativo, que se comenzaron a desarrollar a partir del proyecto El estudio sociolingüístico de Medellín. Fase I: Corpus sociolingüistico de Medellín (iniciado en 2006 y a punto de terminar):
-¿Qué variantes lingüísticas caracterizan como “comunidad de habla” a Medellín?

-¿Qué factores sociales determinan variantes lingüísticas en el habla de Medellín?

-¿Qué tendencias sociolingüísticas de cambio presenta el habla de Medellín?
El desarrollo de un macroproyecto como este constituye una contribución a la ciencia lingüística en la comprensión objetiva de los fenómenos representativos del habla que generan cambios en una lengua, en especial, del español hablado en Colombia. Sin embargo, una propuesta de este talante solo puede llevarse a cabo en etapas o fases, dado que la sola recolección de los datos de un corpus que pretende ser representativo de una comunidad tan grande es muy dispendiosa, si se hace de manera sistemática. Por ello, se propuso iniciar con una primera fase que pretende, a partir de la caracterización social de la comunidad, obtener datos lingüísticos sonoros representativos del habla de Medellín, ante la inexistencia de un compendio de datos orales sobre el habla cotidiana urbana de esta ciudad. Un corpus sonoro como este permite:
· Tener acceso a material de lenguaje oral sobre el cual se pueda en una fase posterior realizar análisis en cualquier nivel lingüístico (fonético, fonológico, morfológico, lexicográfico, sintáctico, pragmático y discursivo).

· Contar con un archivo oral sistematizado, representativo de una población, una época y unas condiciones sociales y culturales, donde se encuentre información acerca de modos de vida, tradiciones, imaginarios, actitudes y, en general, una visión de mundo de los habitantes citadinos
. En últimas, registrar y conocer a la Medellín de principios del siglo XXI, en voz de sus protagonistas.
En toda investigación lingüística sobre habla cotidiana, es fundamental la fase de obtención de datos sonoros: un corpus recogido técnicamente, transcrito y codificado sistemáticamente con etiquetas, y archivado de manera funcional en términos de accesibilidad, es la base de estudios de alta calidad. Aunque esta fase previa al análisis propiamente dicho es dispendiosa y larga, los datos bien registrados se convierten en garantía de buenas investigaciones posteriores. 
Los resultados de la Fase I del Macroproyecto Estudio Sociolingüístico de Medellín son: un archivo sonoro de aproximadamente 108 horas de grabación de entrevistas semidirigidas, realizadas a un grupo de 108 informantes representativos del habla de Medellín y clasificados por las variables sociales de edad, sexo y nivel educativo.  Este corpus viene acompañado de sus respectivas transliteraciones
. 

En vista de las indudables ventajas que presenta el hecho de crear grandes bancos de datos lingüísticos, que incluyen muestras de diferentes ciudades y regiones del ámbito hispánico, accesibles para la comunidad científica nacional e internacional y, sobre todo, de datos recogidos con instrumentos metodológicos similares y compatibles (lo cual permite realizar también estudios comparativos), el Macroproyecto se adscribió desde sus inicios al proyecto internacional PRESEEA (Proyecto para el Estudio Sociolingüístico del Español de España y América), cuyos objetivos y alcances se expondrán brevemente en el próximo apartado, con el fin de contextualizar la presente  propuesta, que constituye la Fase II del Macroproyecto Estudio Sociolingüístico de Medellín.

El Proyecto PRESEEA
En el marco del X Congreso Internacional de la Asociación de Lingüística y Filología de la América Latina (ALFAL), en 1993, la comisión de sociolingüística creó el Proyecto para el Estudio Sociolingüístico del Español de España y América, PRESEEA
, con el propósito de coordinar investigaciones descriptivas y comparadas del habla urbana hispánica y así ampliar el conocimiento de la lengua española. Su objetivo es crear un corpus sincrónico del español hablado en los núcleos urbanos, conocer el estado de la lengua hablada en sus procesos de variación y cambio, en diversos niveles lingüísticos a través de la aplicación de una metodología sociolingüística homogénea: una entrevista semidirigida, que facilitará materiales del habla oral para la investigación sociolingüística. 
En palabras de Francisco Moreno Fernández, coordinador general del PRESEEA (2007: 7), las investigaciones derivadas de un corpus como este, representan un enriquecimiento de los siguientes campos de la lingüística:
· La historia de la lengua: permite el estudio de cambios en marcha.

· La lingüística aplicada en la enseñanza de la lengua materna o como lengua extranjera: aporta materiales reales de lengua hablada (sonoros y transcritos) que sirven de contraste y complemento a la información disponible sobre las normas cultas.
· La lingüística descriptiva: permite el estudio de cualquier aspecto en todos los niveles lingüísticos y aporta a la elaboración de una gramática de la lengua hablada.

· Estudios de Lenguas en Contacto: aporta materiales que pueden revelar influencias lingüísticas diferentes según su procedencia geográfica.
· Dialectología: permite estudiar las relaciones lingüísticas campo-ciudad y la configuración de áreas de influencia geolingüística.
· Sociolingüística: aporta materiales para el estudio de la variación sociolingüística y de los procesos de constitución de las normas lingüísticas de referencia.
Las pautas metodológicas a las que se deben acoger los grupos de investigación adscritos al PRESEEA son: delimitar una comunidad de habla, seleccionar los informantes de acuerdo con variables sociales (edad, sexo, nivel de educación), recoger materiales orales representativos de la comunidad de habla a través de una encuesta temática semidirigida, transliterar y aplicar un sistema de etiquetado a las transliteraciones, para poner este material sociolingüístico a disposición de la comunidad científica en su página electrónica. 
La Fase I del Macroproyecto Estudio Sociolingüístico de Medellín, como ya se anotó, llega hasta la labor de transliteración de las entrevistas. Para enriquecer estas transliteraciones con informaciones prosódicas y contextuales que permitan una mejor interpretación de los datos (ya que, al pasarse de la forma oral a la escrita necesariamente se pierden informaciones valiosas y necesarias para una óptima comprensión del texto), es necesario realizar el etiquetado del material ya transliterado, siguiendo así los parámetros establecidos por el proyecto internacional. Además, en esta segunda fase se propone alimentar el portal WEB de búsqueda a partir de la inclusión de la información obtenida en las entrevistas realizadas y de los archivos de texto debidamente etiquetados. Con esto se pretende poner este corpus sistematizado a disposición de la comunidad académica nacional e  internacional con el fin de que sirva de base para análisis y estudios posteriores. 
Por otro lado, en el presente proyecto se propondrán etiquetas morfosintácticas adicionales para al menos uno de los siguientes problemas morfosintácticos susceptibles de ser analizados con base en el corpus recogido (uno de los compromisos del presente proyecto es el de formular un nuevo proyecto de investigación, a ser realizado después de completar el corpus, ver punto 7.)
:

1. Expresión y posición de sujeto (nominal y pronominal).

Ø ayer comimos fríjoles         (elisión de sujeto pronominal)

yo me los comí    (cuando aparece, qué función tiene?)

llegó mi mamá     (inversión de sujeto)

cuándo mandó la carta el jefe? (posición del sujeto en preguntas con elementos “wh-“)

2. Orden de los argumentos (agente, paciente, beneficiario) y del sujeto (S) y los complementos de objeto directo (OD) e indirecto (OI).

María    le      dio   la carta   a John               María le          dio  a John  la carta

agente  ben.         paciente  beneficiario       

S          PronOI     OD          OI                       S       PronOI         OI        OD

la carta fue firmada por María ayer           
             (el paciente se promociona a la 

paciente                         agente

             categoría de sujeto gramatical)

S                                    oblicuo, objeto preposicional

a Juan  la carta  se   la     dio María ayer  (copia pronominal de los complementos 

OI         OD        OI   OD         S
         y orden de estos)

3. Formas de tratamiento pronominal.

Vos, tú, usted  (cómo son las formas de conjugación? vos verés…)

4. Valores y usos del sistema verbal.

- indicativo vs. subjuntivo/condicional

si yo lo hago, vos me acompañás?

si yo lo hiciera, vos me acompañarías?

si yo lo haría, vos me acompañarías?

- presente/pretérito con valor de pasado

Yo llegué a tiempo. Pasé los papeles y me dice la señora: vuelva mañana.

- presente con valor de futuro

el avión llega a las 5

- indicativo/subjuntivo en oraciones subordinadas introducidas por para que, cuando...

el documento se anexó para que lo revise   
(subjuntivo)

acabe rápido pa que vamos 



(indicativo)

5. Cómo se expresa la obligación. Significados, usos e interacción con TAM (marcas de Tiempo, Aspecto y Modo).

tener que, deber (de), haber de, poder, ser capaz de, …

6. Variación en el uso de construcciones de tipo “reflexivo”.

Usos de se:

ella se vio en el espejo     (se> interpretación reflexiva, agente = paciente)

la puerta se cerró  
       (se> interpretación impersonal o pasiva, agente ≠ paciente)

el niño se durmió
       (se> interpretación aspectual -comienzo de acción- no hay 

        paciente)

Patrones de concordancia:

se dijeron muchas cosas 
(el V concuerda con el OD y no con el sujeto impersonal, 

a semejanza de: hubieron muchas cosas)

Extensión del patrón reflexivo: Cuáles verbos van con se? arrepentirse, resfriarse, etc. 

el autor llama Fernández

el libro titula ……..

prohibido bañar aquí 

7. Usos de los verbos ser y estar.

ser bravo  vs. estar bravo

él es casado    por lo civil / *con Yessica

él es seguro (*de lo que quiere),  él es orgulloso (*de su hijo)

¿dónde es la Alpujarra?  ¿donde está la Alpujarra? vs. ¿dónde  está/*es   el libro?

8. Usos de los verbos haber y estar.

aquí está/*hay  el regalo de Germán

en el parque hay/*están   niños

tráigame los cuadros que hay/están en el salón   (en España, *hay)

9. Estilo directo e indirecto.

ella me dijo: no vaya a cine esta tarde

ella me dijo que no fuera a cine

ella me dijo que no vaya a cine

que no vaya a cine

dizque no hay arepas

10. Objetos clíticos (la, lo, le, etc.).

- Deícticos pleonásticos.

yo la ví a Carolina en la cafetería
- Leísmo, laísmo, loísmo.

le invitamos al siguiente evento….

- Duplicación de clíticos.

Susana me dijo a mí   vs.   *Susana dijo a mí

a Edison lo han visto….     vs.    *a Edison han visto…..

 - Posición de los clíticos.

yo se   la    mandé        

yo puedo mandársela

     OI  OD    

                            OI-OD

11. Concordancia del verbo con usos impersonales.

habían muchas personas
(hay concordancia con el paciente o el OD, no con el “agente”)

12. Impersonalidad: cómo se marca?

se:  

se revuelven los huevos con la harina…

ud./vos/tú:   
cuando vos caminás por Junín….

uno: 

uno siempre se acuerda demasiado tarde

la gente: 

eso dice la gente…

13. Uso de los verbos haber y hacer (con verbos meteorológicos).

hay/hace nieblina

14. Perífrasis (2 o más verbos que constituyen el núcleo del predicado).

él volvió a equivocarse

tengo que trabajar

eso debe de ser así   (= probabilidad)  vs.  eso debe ser así   (=obligación)

15. Funciones y formas del diminutivo.

déme un tintico por favor

sólo vale 2.000 pesitos

era un empleadito ahí de medio pelo

¡se consiguió un noviecito más vago!

tomémonos un aguardientico

Formas:  
gatico/gatito



pueblito/pueblecito


lengüita/lengüecita


pancito/panecito


la mano > la manito / la manita / la manecita

La lista anterior se presenta de forma extensa con el fin de mostrar las posibilidades reales de análisis de fenómenos de variación morfosintáctica, que con un corpus sistematizado y etiquetado quedarán a disposición no sólo del grupo de investigación a cargo del proyecto, sino de los programas de pregrado y posgrado de la Facultad de Comunicaciones de la U de A directamente, y de la comunidad académica nacional e internacional.
2. MARCO TEÓRICO

Como en esta fase del macroproyecto se trata de dejar un corpus sistematizado y accesible para múltiples investigaciones futuras, no se expondrán aquí bases conceptuales para el análisis de fenómenos lingüísticos y sociolingüísticos específicos, sino que en este tipo de trabajos de investigación se describen las categorías de etiquetas con que se marcan los datos transcritos, con lo cual concluiría la etapa de “trabajo de campo” del macroproyecto, dejando para una tercera fase la discusión teórica que se requiera para el estudio de los diversos fenómenos que aparezcan en el corpus. 

Las etiquetas son marcas codificadas que se agregan al texto oral transliterado con el fin de restituir en ese texto escrito la información faltante necesaria para la óptima comprensión de textos de origen oral. En el habla real mucha información implícita es  suministrada por el contexto, la situación comunicativa, la entonación, entre otras. Por ello, se hace necesario, para el enriquecimiento de cualquier corpus de habla oral, etiquetar la información que permita un mejor acceso al sentido del discurso.
Las etiquetas mínimas determinadas por el PRESEEA, y que constituyen las categorías conceptuales básicas del trabajo que se pretende desarrollar en esta propuesta de investigación, son (PRESEEA 2008:7): 
Marcas y etiquetas comunes de PRESEEA

	ORTOGRAFÍA Y PUNTUACIÓN


	

	¡! 



	Enunciados exclamativos

	¿?



	Enunciados interrogativos

	/ 



	Pausa mínima

	// 



	Pausa

	: 


 
	Tras código de hablante (I: E: A1: )

	Mayúsculas 

	Inicial de nombres propios y siglas

	Elementos cuasi-léxicos funcionales


	Interjecciones; apoyos.
Escritura ortográfica (ah, ay, aha, mmm, eeh, pff, bah)

	Onomatopeyas 
	Escritura ortográfica (zas, bum, plas)


	ETIQUETADO DE RUIDOS


	

	<ruido = " "/>
	Ruido, con especificación de tipo (p.e. <ruido ="chasquido boca"/>) I

	<ruido_fondo> </ruido_fondo>
	Ruido continuo de fondo AD

	<risas = " "/>
	Risas, con especificación de emisor/es (p.e. <risas = "E"/>, <risas = "todos"/>) I

	<entre_risas> </entre_risas>
	Risas simultáneas con el habla AD

	<registro_defectuoso> </registro_defectuoso>
	Fragmento de la grabación de mala calidad AD

	<interrupción_de_grabación/>
	Interrupción de la grabación I


	ETIQUETADO FÓNICO


	

	<énfasis> </énfasis>
	Fragmento con pronunciación claramente enfática AD

	<alargamiento/>
	Alargamiento de sonido D (sin espacios)

	<silencio/>
	Silencio de un segundo o más I

	<palabra_cortada/>
	Palabra cortada D

	<vacilación/>
	Vacilación; titubeo breve I

	<sic> </sic>
	No es descuido de transcripción AD

	<ininteligible/>
	Fragmento ininteligible I


	ETIQUETADO LÉXICO


	

	<término> </término>
	Lexía claramente usada como uso especializado AD

	<extranjero> </extranjero>
	Extranjerismo (excepto usos de la L2 del hablante) AD

	<siglas = [ ]> </siglas>
	Siglas; incluye pronunciación AD


	ETIQUETADO DE DINÁMICA DISCURSIVA


	

	<cita> </cita> 
	Cita, estilo directo AD

	<simultáneo> </simultáneo>
	Solapamiento (traslape). También se usa en turnos de apoyo, si fuera necesario AD


	ETIQUETADO DE LENGUA


	

	<lengua = " "> </lengua>
	Cambio de lengua (léxico, oracional, …), especialmente L2 del hablante, con indicación desarrollada de lengua (p.e. <lengua = "gallego"> </lengua> AD


	ETIQUETADO DE TRANSCRIPCIÓN


	

	<transcripción_dudosa> </transcripción_dudosa>
	Transcripción dudosa para transcriptor y revisores AD

	<tiempo = " "/>
	Anotación de minuto y segundo de grabación. (p.e. <tiempo = "02:45"/>) I

	<observación_complementaria = " "/>
	Observación complementaria I


Este listado de etiquetas mínimas obligatorias fue elaborado por el equipo general de PRESEEA. En la discusión sobre la pertinencia de estas categorías y etiquetas participó el equipo de Preseea-Medellín (del cual hacen parte la investigadora principal y los coinvestigadores), como consta en la siguiente referencia en la que se aclara que para la elaboración de este listado se contó  “(...) con informes y propuestas aportados por los equipos de las siguientes ciudades: Alcalá de Henares, Barcelona, Bogotá, Medellín, México D.F., Palma de Mallorca y Santiago de Compostela, además de Málaga” 
 (PRESEEA 2008:14). 
Para realizar la propuesta de etiquetas morfosintácticas adicionales, que servirán para estudios posteriores en este nivel de análisis lingüístico (uno de los objetivos específicos del presente proyecto), se tendrán en cuenta estudios como los de Briz (2000), Llisterri (1999) y Ávila et al. (2006), así como los de otros autores que aparecen en la lista bibliográfica, especialistas en etiquetado de textos. 
3. OBJETIVOS DEL PROYECTO 

GENERAL:
Completar el Corpus Sociolingüístico de Medellín a través de la clasificación, la sistematización y el etiquetado de las entrevistas transliteradas en la fase I del macroproyecto Estudio Sociolingüístico de Medellín con el fin de poner a disposición de la comunidad científica material óptimo para análisis lingüístico.

 ESPECÍFICOS:

1. Etiquetar las transliteraciones del Corpus siguiendo las pautas del PRESEEA.
2. Alimentar el portal WEB de búsqueda a partir de la inclusión de la información obtenida en las entrevistas realizadas y de los archivos de texto debidamente etiquetados. 
3. Rastrear en el Corpus fenómenos morfosintácticos propios del habla de Medellín con el fin de etiquetar una selección de material del Corpus para un análisis morfosintáctico posterior de problemas puntuales.

4. METODOLOGÍA PROPUESTA 
Para llevar a cabo esta propuesta, se seguirán las siguientes etapas:

· El grupo de investigadores realizará pruebas de etiquetado mínimo con algunas entrevistas con el fin de detectar posibles problemas y ambigüedades en la identificación y la clasificación de los fenómenos por marcar.
· Se seleccionará un equipo de estudiantes, a quienes se les capacitará en el sistema de etiquetado de discurso oral a través de talleres metodológicamente guiados y se les contratará para realizar esta labor.

· Investigadores y estudiantes etiquetarán y clasificarán la información de las transcripciones del Corpus.

· Cada una de las transliteraciones etiquetadas será revisada, de acuerdo con los parámetros establecidos, por un investigador diferente del etiquetador.

· Con ayuda de un asesor técnico, los archivos etiquetados se cargarán al Corpus para su consulta y aprovechamiento por parte de los investigadores interesados.

· Además de trabajar con las etiquetas mínimas, se crearán unas etiquetas específicas para el análisis morfosintáctico de por lo menos un problema puntual observable en el habla de Medellín.

· Con base en la propuesta de etiquetado morfosintáctico, se redactará un nuevo proyecto de investigación de análisis morfosintáctico.

5. RESULTADOS ESPERADOS 

Con el desarrollo de este proyecto de investigación se cumplirá con la meta de tener un Corpus Sociolingüístico de Medellín, puesto a disposición de un proyecto internacional y optimizado para emprender análisis lingüísticos, no solo del habla local, sino para realizar estudios contrastivos de diferentes variedades de la lengua española.
6. CRONOGRAMA 

	Meses/Actividades
	1-2
	3-4
	5-6
	7-8
	9-10
	11-12

	Consulta de material bibliográfico 
	
	
	
	
	
	

	Pruebas de aplicación de etiquetado mínimo
	
	
	
	
	
	

	Selección y capacitación de etiquetadores
	
	
	
	
	
	

	Etiquetado y clasificación de transliteraciones
	
	
	
	
	
	

	Revisión de material etiquetado
	
	
	
	
	
	

	Alimentación del portal WEB de búsqueda
	
	
	
	
	
	

	Rastreo de fenómenos morfosintácticos en el Corpus
	
	

	
	
	
	

	Creación de etiquetas morfosintácticas
	
	
	
	
	
	

	Elaboración de informe final y proyecto nuevo
	
	
	
	
	
	


7. COMPROMISOS Y ESTRATEGIA DE COMUNICACIÓN 

- Acta de Acuerdo del proyecto. Según el Estatuto de Propiedad Intelectual. (RR 21231 de 2005).

Publicación de artículo en Revista A1, A2, B o C u otros productos de nuevo

conocimiento como libros o capítulos de libros resultados de investigación. 

- Presentar una conferencia a la comunidad universitaria interna sobre los resultados de la investigación.

Informe sobre el desempeño del (de los) estudiante(s) que participaron en el

proyecto, con copia a su respectiva hoja de vida.
- En caso de un posible interés del sector productivo por el resultado de la investigación, el investigador principal se compromete a acompañar al programa de gestión tecnológica para un posible licenciamiento o escalamiento hacia una unidad de negocios o creación de un SPIN OFF universitaria.
Acta de finalización del proyecto, firmada por el Jefe del Centro de Investigación o quien haga sus veces, y por el investigador.

Compromiso opcional:

· Proyecto de investigación.
8. FUNCIONES DEL ESTUDIANTE DE PREGRADO EN FORMACIÓN
· Elaboración de actas

· Participación en las reuniones.

· Búsqueda y lectura de bibliografía.

· Clasificación y sistematización del corpus.   

· Actualización del portal WEB.

9. PRESUPUESTO
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DATOS BÁSICOS DE LOS INVESTIGADORES
 

Informar los datos básicos de todas las personas que van a participar en el proyecto de investigación, incluyendo a los estudiantes.

	NOMBRE
	Marianne Dieck Novial

	FUNCIÓN DENTRO DEL PROYECTO
	Investigadora Principal

	TIPO DE VINCULACIÓN CON LA UNIVERSIDAD
	Docente de tiempo completo

	DEDICACIÓN AL PROYECTO (horas/semana)
	13

	TÍTULOS UNIVERSITARIOS
	Doctorado en Lingüística

	DEPENDENCIA
	Facultad de Comunicaciones

	TELÉFONO
	2195915

	DIRECCIÓN ELECTRÓNICA
	mardieckcj@yahoo.de

	TÍTULO DE LOS DOS ÚLTIMOS PROYECTOS EN LOS QUE PARTICIPÓ (si aplica)

	TÍTULO DEL PROYECTO
	FUNCIÓN DESEMPEÑADA
	ENTIDAD(ES) FINANCIADORAS

	Estudio Sociolingüístico de Medellín. Fase I
	Coinvestigadora
	CODI

	Diccionario descriptivo del español del Valle de Aburrá. Fase II
	Coinvestigadora
	CODI-UDEM

	REFERENCIA DE LAS DOS ÚLTIMAS PUBLICACIONES (si aplica)

	TITULO
	NOMBRE DE LA REVISTA (ISSN) Y FECHA DE PUBLICACIÓN

	“Los criollos con negación postoracional: estudio comparativo”
	Sociolinguistic Studies, Equinox. ISSN: 1750-8649 (formato impreso), ISSN: 1750-8657 (en línea). 2007

	
	

	NOMBRE
	María Claudia González Rátiva

	FUNCIÓN DENTRO DEL PROYECTO
	Coinvestigadora

	TIPO DE VINCULACIÓN CON LA UNIVERSIDAD
	Docente de tiempo completo

	DEDICACIÓN AL PROYECTO (horas/semana)
	5

	TÍTULOS UNIVERSITARIOS
	Magíster en Lingüística española

	DEPENDENCIA
	Facultad de Comunicaciones

	TELÉFONO
	2198910

	DIRECCIÓN ELECTRÓNICA
	claudiagonzalez@comunicaciones.udea.edu.co

	TÍTULO DE LOS DOS ÚLTIMOS PROYECTOS EN LOS QUE PARTICIPÓ (si aplica)

	TÍTULO DEL PROYECTO
	FUNCIÓN DESEMPEÑADA
	ENTIDAD(ES) FINANCIADORAS

	Estudio Sociolingüístico de Medellín. Fase I
	Investigadora principal
	CODI

	
	
	

	
	
	

	REFERENCIA DE LAS DOS ÚLTIMAS PUBLICACIONES (si aplica)

	TITULO
	NOMBRE DE LA REVISTA (ISSN) Y FECHA DE PUBLICACIÓN

	El laboratorio de fonética: modernos recursos para la enseñanza y la investigación

	Revista Lenguaje, 36. ISSN: 0120-3479, 2008

	Preseea – Medellín. Informe sobre el estado de la investigación 
	El español hablado en las comunidades hispánicas: informe preseea. 1 ed. Santander: Fundación Comillas. 2007


	NOMBRE
	Robinson Grajales

	FUNCIÓN DENTRO DEL PROYECTO
	Coinvestigador

	TIPO DE VINCULACIÓN CON LA UNIVERSIDAD
	Estudiante de la Maestría en Lingüística

	DEDICACIÓN AL PROYECTO (horas/semana)
	5

	TÍTULOS UNIVERSITARIOS
	Sicólogo

	DEPENDENCIA
	Maestría en Lingüística

	TELÉFONO
	2195915

	DIRECCIÓN ELECTRÓNICA
	robinsongrajales@gmail.com

	TÍTULO DE LOS DOS ÚLTIMOS PROYECTOS EN LOS QUE PARTICIPÓ (si aplica)

	TÍTULO DEL PROYECTO
	FUNCIÓN DESEMPEÑADA
	ENTIDAD(ES) FINANCIADORAS

	Estudio Sociolingüístico de Medellín. Fase I
	Estudiante en formación
	CODI
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INFORMACIÓN SOBRE EL GRUPO RESPONSABLE DEL PROYECTO (SI APLICA)

	NOMBRE DEL GRUPO 
	Grupo de Estudios Sociolingüísticos (GES)

	CLASIFICACIÓN COLCIENCIAS 
	Registrado

	UBICACIÓN FÍSICA
	Bloque 12, of. 418

	NOMBRE DEL COORDINADOR 
	Marianne Dieck Novial

	DEPENDENCIA, TELÉFONO Y DIRECCIÓN ELECTRÓNICA DEL COORDINADOR. 
	Facultad de Comunicaciones. 210 59 15 mardieckcj@yahoo.de 

	DATOS DE LOS INTEGRANTES DEL GRUPO

	NOMBRE
	VINCULACIÓN CON LA UDEA
	CORREO ELECTRONICO

	Marianne Dieck Novial
	Profesora de tiempo completo.
	mardieckcj@yahoo.de

	María Claudia González Rátiva. 
	Profesora de tiempo completo.
	claudiagonzalez@comunicaciones.udea.edu.co 

	Gloria Matilde Osorio Salazar. 
	Profesora ocasional  de medio tiempo.
	cosorio@comunicaciones.udea.edu.co

	Luz Adriana Arboleda.
	Profesora de tiempo completo
	lzarboleda@hotmail.com

	Ricardo Alberto Andrade Rodríguez. 
	Estudiante de la Maestría en Lingüística  
	ricaranda1@yahoo.com

	Sandra Triviño. 
	Estudiante de la Maestría en Lingüística
	trivinosandra@hotmail.com 

	Robinson Grajales.
	Estudiante de la Maestría en Lingüística
	robinsongrajales@gmail.com


	NÚMERO DE PROYECTOS TERMINADOS 
	

	TÍTULO DE LOS PROYECTOS EN EJECUCIÓN

	Estudio Sociolingüístico de Medellín. Fase 1. Corpus Sociolingüístico de Medellín. María Claudia González Rátiva



	Descripción del contorno entonacional en enunciados  declarativos e interrogativos en Medellín. Gloria Matilde Osorio Salazar



	Sintagma verbal en wounan. Luz Adriana Arboleda Vásquez



	FUENTES DE FINANCIACIÓN MÁS FRECUENTES 
	1- CODI

	
	2- MINISTERIO DE LA CULTURA

	
	3- 

	NÚMERO DE PUBLICACIONES NACIONALES 
	2

	NÚMERO DE PUBLICACIONES INTERNACIONALES 
	2

	NÚMERO DE ESTUDIANTES GRADUADOS CON TRABAJOS DESARROLLADOS POR EL GRUPO 
	Nivel
	Número

	
	Pregrado
	

	
	Especialización
	

	
	Maestría
	

	
	Doctorado
	

	DATOS DE LOS PROYECTOS EN EJECUCIÓN APROBADOS POR EL CODI (Proyectos cuyo investigador principal sea cualquier integrante del Grupo)

	TITULO
	CONVOCATORIA-AÑO
	INVESTIGADOR PRINCIPAL

	Estudio Sociolingüístico de Medellín. Fase 1. Corpus Sociolingüístico de Medellín. 
	CODI MEDIANA CUANTÍA 2005
	María Claudia González Rátiva

	Descripción del contorno entonacional en enunciados  declarativos e interrogativos en Medellín. 
	CODI MENOR CUANTÍA 2006
	Gloria Matilde Osorio Salazar

	Sintagma verbal en wounan. 
	CODI MENOR CUANTÍA 2006
	Luz Adriana Arboleda Vásquez




















� Solo para proyectos cofinanciados. Indicar el nombre de la entidad y adjuntar constancia de aprobación de los recursos)


� Proyecto adelantado por los profesores Javier Jiménez y Carlos García de la Universidad de Antioquia.


� Uno de los instrumentos de investigación que se utiliza en la recolección de datos es un cuestionario sobre diversos aspectos de la ciudad. 


� A estos datos, sonoros y textuales, se accede a través de un portal WEB de búsqueda, alojado en el servidor de la Facultad de Comunicaciones.


� Se puede consultar su página principal en http://www.linguas.net/portalpreseea/Inicio/tabid/441/Default.aspx


� Otras variables susceptibles de análisis en una fase posterior son: Fonéticas: 1. La /s/ paisa, 2. La /s/ al final de sílaba (nohotros, nootros, nosotros), 3. La /d/ intervocálica (cansao, mermelaa), 4. El cambio de /f/ > /x/  (él se jué), 5. La /f/ bilabial, 6. La /r/ al final de sílaba (tengo?! tengo es que morime), 7. Realizaciones de “equis” (tapsi, tatsi, taisi, tasi), 8. Aspiración de oclusivas sordas (es khe eso es muy thenaz). Fonológicas: 1. Yeísmo (la caye), 2. Hipercorrecciones y neutralizaciones (doptor, picsa, ecsenario), 3. Inserción o supresión fonológica (siéntensen, siéntesen), 4. Cambio acentual (Mária), 5. Entonación. Léxicas: manga, taco, reblujar, etc. Pragmáticas: atenuadores de órdenes o peticiones, marcadores discursivos (funciones de pues, bueno, como -él como que no va a venir, esto está como desordenado-, etc.), fórmulas rutinarias de saludo, despedida, formas de tratamiento: pronominales: vos, tú, usted (cuándo se usa qué y por qué?), nominales: señor, parce, viejita, mijo, mona, doctor, papi, etc. (expresión de solidaridad y poder). Estructura de modos del discurso: Estructuras de narración, descripción, explicación, argumentación.








� El subrayado es nuestro. Véase además: “En la elaboración de este documento de marcas y etiquetas obligatorias han participado las siguientes personas: Antonio Ávila (redactor de documento base, consultor de XML y revisor), Laura Camargo (revisora de marcas y etiquetas; consultora de cuestiones discursivas), Ana M. Cestero (revisora de marcas y etiquetas; consultora de cuestiones conversacionales), M. Claudia González Rátiva (revisora de marcas y etiquetas), M. Clara Henríquez (revisora de marcas y etiquetas), M. Cruz Lasarte (redactora del documento base y revisora), Pedro Martín Butragueño (revisor de marcas y etiquetas; consultor de cuestiones fónicas), Francisco Moreno Fernández (redactor del documento y revisor),  (...)” (PRESEEA 2008:14). El subrayado es nuestro (M. Claudia González es coinvestigadora del presente proyecto).


� Elaborar el presupuesto en los  formatos en Excel colgados en la página web y dispuestos para ello, llenando todas las casillas y colocando el nombre exacto del rubro según la tabla de rubros financiables, anexarlo a la ficha técnica.








� Diligenciar este anexo por cada una de las personas que participan en el proyecto.


� Diligenciar este anexo por cada uno de los grupos que participan en el proyecto.





